APPENDIX 

By George L. Trager, Yale University 

The following tales are given as they were recorded, except that occa- 
sional phonetic notations have been replaced by the final phonemic 
analysis; normalizations have been introduced only in a few cases of 
evident error, but many of the accentual indications have been supplied 
after recording; words appear with the accentual forms they have in 
isolation except in those cases where these have been changed by sen- 
tence sandhi. Commas in the text indicate non- terminal pauses, and 
periods the terminal pauses; these are the only two sentence types 
known to me for Taos. 

For phonological and grammatical details reference must be made to 
my Outline of Taos Grammar, in a volume whose collection was begun by 
Edward Sapir and is now being edited by Professor L. Bloomfield. In 
line with the practise of that Outline, the symbol j is used here for the 
palatal semivowel (rendered by y in the rest of the present volume), and 
initial glottal stop is written instead of being omitted. 

The interlinear translation is literal , but does not always render exactly 
the order of elements in a Taos word ; hyphens are used between elements . 



Gum Baby 

xgm^^nmgt *9mxg k^^^nem "^qnnit ^9mg t'olomu- 

Once upon a time Mexicans they 2 (narrative)-lived Ranchos de 

no. Vuxu "^qnngwiwflltolijajup^ihu, Kuxu piw'^u'^^una 

Taos-at. And so of them 2 (nar.)-garden-isnice. And so rabbit-little 

wit**9m Voho. Kuxu k^\^s*9onena t\9mh*alum 

he (nar.)-lived also. And so Mexican-man morning-early 

c*gn. hux*g "^gngwiw^altok^olmg. Vuxu 

he went out. And then his (nar. )-garden-was eaten up. And so 
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t*9n'f*oj c*9odhu, "^gmgwiFiwc^iahu, p* yju'^u- 

house-into he goes in, he-his own (nar.)-wife-addresses. "Who-might 

h'ihu kgnngwfilto^fiVahu, miwwitiw'^gm'ihu, 

it be of us 2 -garden-may be eating?" it is said-he (nar.)- wife- tells. 

p\i^w*§m Vonxu huwbt*6m^, p'iw'^u'i^'una hu 

"Who-one so then indeed-not-is doing ; rabbit-little indeed 

tohu. Vonxu fon '^olht^'dom^xu, tik^^§p\oJ- 

is doing. So then now when I-wood-gather-shall go, I it-pitch- 

x^'iaja. h'uonmenq tik^ <^p\ojt\ojp' ajim^nii tqxiw'in^ja 

will get. Then when I it-pitch-person-have made I shall stand it 

p''olk\9o'!^ogq. Wuxu k^ ,fp\ojk*ghm^nq wi- 

hole-mouth-at.'* And so when he-pitch-had brought he (nar. )- 

tfijp'a. Kuonmenq wiVujihu p\w'^u'^'una '^qp'olnento. 

person-made. Then he (nar.)-takesit rabbit-Httle his-hole-to. 

Wuxu piw'^u'^'una pi^f^xonxu '^uwiw'9li. hux'u 

And so rabbit-little in the evening he it (nar. ) comes out of. And so 

xqwit^'ojk'^in. Kili, h'uxu xqwi- 

right then-he (nar. )-person is standing. "What ?" And so right then- 

c'ia'^qhu. Vijod '^qt'Shu miwwi- 

he (nar. )-addresses it. "What-and you-are doing T it is said- (nar. )- 

'^'qm^, Kuxu Viwenq wo'^it'qm^ hu'xu w'iwa 

he said. And so anything not-it-talks. And so again 

wic'ia'^q, pokqwbt^q'^i '^qwa- 

he (nar . )-asked, "(question)-you-not-the one who speaks you-are- 

mq, fonten majwo'^qm^^xu "^qmq- 

(able) ? Now then when you me-not-shall speak, I you-shall hit 

temma mqwi'^^qm^. Vuonm^nq wimqt'emq. 

with my hand," thus-he (nar.)-said. Thereupon he (nar.)-hit him. 
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h*uxu '^qmimqny9ba. pofqnemtenii 

And so his own (nar.) -hand-became stuck. "(^^^stion)-this-then (only) 

'^qnqmkimqmiw wP*qm^, h*uxu wimqtem 

I have it-it is said ?" he (nar. )-said. And so he (nar. )-hit him 

w^fmhujpi, Wuxu pofqnemUnii '^qnqmk'imqmiw 

one-on the side. And so "(question)-this-then I have it-it is said, 

"^qp^ienemq. t*enxu wPi§siabq, Kuxu ^gmi^i^- 

you-think?" Then he (nar.)-kicked him. And so hisown (nar.)- 

V^ba. pofqnemtenq '^qnqmh!imqmiw '^qp^ienemq, 

foot-became stuck. "(?)-this-then I have it-it is said you-think?" 

w^i^siab c*alpi, pofqnemtenq '^qnqmk^imqmiw 

he (nar. )-kicked him on left side. "( ?)-this-then I have it-it is said 

'^qp^ienemq, t*enxu t^i^bo wimqt*emq, Kuxu hoVo 

you-think?" Then belly-on he (nar.)-hithim. And so also 

wil*9ba. h*uxu Vuoto wiVsba. Kuxu 

he (nar. )-got stuck. And so all over he (nar. )-got stuck. And so 

t\9mKalumxu s^^onena wimfiu '^qnqw^altok'^'i- 

moming-early-when man he (nar.)-goes his garden-being 

rtenpiw, Kuxu piw'^u'^una wit*q, Kuxu Kod 

located- where. And so rabbit-little he (n.)-found. And so and 

wiKujhu ^^dnpiwq. Kuxu "^qwiiit^u- 

he (n.)-takeshim house-where. And so his (n.) -old woman-he 

c*90ti. Kuxu wiliw'^qm^^hu, fqria menKu 

brought it to . And so he (nar. )- woman-tells , "This one indeed 

kqnViwpola, m§puo'^i wamq. fonu 

of us 2 -onions-finished ; the one who was going he is. Now 

'^oc*ilil^9p*a'^amiw riw'^qm^^hu, Kuxu Fiw*ena 

you-chili-soup-will make-it is said," woman-he tells. And so woman 
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wic^iliV^pa. h^uxu Kod '^ank\olm*§xu 

she (nar. )-chili-soup-made . And so and when they 2 -were eating 

wi{iw'^qm*fhu, kqnwbc^ilil^d^ulp^umiw, 

he (nar . )-wonian- tells, "We 2 -not-chili-soups-let us drop-it is said," 

witiw't^tim^^hu. Kuxu Rw^ena '^qwicjlil9l*ulq. 

he (nar.)-woman-tells. And so woman her (nar.)-chili-soup-dropped. 

h*uxu '^qnqwipiw'f^ux^ ^iabw*9la. 

And so of them 2 (nar. )-rabbit-little-run away-she caused to go out. 

h*uxu k^^^nemq '^qnwdmqm, t*enxu t'^olo- 

And so Mexicans they 2-became-it is told, thereafter Ranchos de 

muno '^qnit**9mq. h*uki t^*olomutto k^^^nem 

Taos-at they (nar. )-lived. That's why Ranchos de Taos-at Mexicans 

hwip^ialjl^iwhafihu, Kut^ng kqwix^^^hmq, 

they (nar.)-root-grass-onions-raise. And thus now you (nar.)-tail have. 



Free translation 

Once upon a time two Mexicans lived at Ranchos de Taos. They had a 
nice garden. A little rabbit lived there also. Early one morning the 
Mexican man went out and foimd his garden all eaten up. So he went 
into the house and said to his wife, "Who might it be that is eating up 
our garden? No person is doing it, the little rabbit is doing it. So when I 
go to gather wood I shall get some pinyon gum pitch. Then when I have 
made a pitch- [figure like a] man, I shall stand it at the mouth of the 
[rabbit's] hole." And when he had brought the pitch he made a figure 
and took it to the little rabbit's hole. And the little rabbit came out in 
the evening and there was the figure standing. "What's this?" he said, 
and addressed it: "What are you doing here?" But it didn't answer any- 
thing. So he asked again, "Aren't you able to speak? If you don't speak to 
me, I'll hit you." Then he hit it and his hand became stuck. "Do [you 
think] I have only this one?", he said, and hit it on the other side. And 
then he said, "Do you think I have only this one?" Then he kicked it and 
his foot became stuck. "Do you think I have only this one?" And he 
kicked it on the left side. "Do you think I have only this one?" And he hit 
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it with his belly. And this also got stuck. And so he was stuck all over. 
And early the next morning the man went to his garden and found the 
little rabbit. And he took him home and brought him to his old woman 
and said to her, "This is the one who destroyed our onions and who was 
running about in our garden. Now make some chili stew with him." 
And so the old woman made some chili stew. And when they were 
eating, he told the woman, "We mustn't spill any of our chili." But the 
woman spilled some, and thereby caused their little rabbit to jump out 
and run away. And so the two of them were Mexicans thereafter; they 
lived at Ranchos de Taos. And now you have the [fox-]tail [and it's 
your turn]. ^ 



^ Variant: Rabbit lived near Grass Root and his wife (a name for vege- 
table-growers?), who had a garden. Rabbit came to them pretending to 
have a toothache ; they fed him and he said his toothache stopped; then 
he came again and a third time, eating all the vegetables. Grass Root 
went to the forest and got some pinyon gum and made a doll of it. Rabbit 
came, encountered the figure, struck with one hand and stuck fast, then 
with the other, then with his feet, and then with his belly, until all of 
him was stuck. Grass-Root came out and found him, and brought him 
to his wife to cook. As they were eating, Grass-Root cautioned his wife 
against spilling any of the sauce. She spilled some, and Rabbit ran out, 
rattling the dishes. 
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